Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nanu pAlimpa-mOhanaM 

In the kRti 'nanu pAlimpa naDad' - rAga mOhanaM, Sri tyAgarAja 
describes ecstatically how he beheld the Lord. 

P nanu pAlimpa naDad vacdtivO 
nA prANa ’nAtha 

A vanajanayana 2 mOmunujUcuTa 

jlvanam(a)ni nenaruna manasu marmamu telisi (nanu) 

C 3 sura pati nlla maNi nibha tanuvutO 
uramuna mutyapu sarula cayamutO 
karamuna Sara kOdaNDa kAntitO 
dharaNi tanayatO tyAgarAj(A)rdta (nanu) 

Gist 

O Lord of my Life! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

Did You come by foot in order to proted me? 

Knowing the secret of my mind that beholding Your face, with Lotus 
Eyes, is my livelihood, did You kindly come by foot in order to proted me? 

With a body resembling sapphire, with rows of pearls on the chest, with 
the splendour of bow kOdaNDa and arrows in Your hands, and with sltA, did You 
come by foot in order to proted me? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (nAtha) of my Life (prANa) (literally life- breath)! Did You come 
(vacdtivO) by foot (naDad) in order to proted (pAlimpa) me (nanu)? 

A Knowing (telisi) the secret (marmamu) of my mind (manasu) that (ani) 
beholding (jUcuTa) Your face (mOmunu) with Lotus (vanaja) Eyes (nayana) is 
my livelihood (jlvanamu) (jlvanamani). 



O Lord of my Life! did You kindly (nenaruna) come by foot in order to 
protect me? 

C With a body (tanuvutO) resembling (nibha) sapphire - indra - Lord 
(pati) celestials (pati) nlla maNi, 

with rows (sarula cayamutO) of pearls (mutyapu) on the chest 
(uramuna), 

with the splendour (kAntitO) of bow kOdaNDa and arrows (zara) in Your 
hands (karamuna), and 

with sltA - daughter (tanaya) (tanayatO) of Earth (dharaNi), 

O Lord worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjArdta) ! 

O Lord of my Life! did You come by foot in order to protect me? 


Notes:- 
Variations - 

1 - nAtha- nAthA. 

2 - mOmunu- mOmuna. 

References - 

Comments - 

3 - sura pati nlla maNi - indra nlla maNi - sapphire - zrl tyAgarAja 
seems to have used 'sura pati' in place of 'indra'. 


Devanagari 

R Ml u l RR 
3T. RRR RR RiRT 

rrt w PtfRfcr (rt) 

R. RfcT hP u I fRR rlR.'R.rtl 
RTRT RRPI RRR RW Tt 
RRRR RI RlRhR RRRR 
R#T cRRcft R[RCr(RT)T% (RT) 

English with Special Characters 

pa. nanu palimpa nadaci vaccitivo 
na prana natha 

a. vanaja nayana momunu jucuta 
jivana(ma)ni nenaruna manasu marmamu telisi (nanu) 
ca. sura pati nila mani nibha tanuvuto 



uramuna mutyapu sarula cayamuto 
karamuna sara kodanda kantito 
dharani tanayato tyagara(ja)rcita (nanu) 


Telugu 

£>. 

cO 0 u £o) cO ° (jj5 

€5. S^^OdO 

8§££(£o)<D ^^6<±)^ £j6^<3oj (££o) 

<£. &06 £>© £>o £oe3 
^>d&x)£ ^booeSg^j) £><±>t) ^c&^booS 5 
£6&x>& $6 §^6ea 

O 

d6e§ S&ctijS 5 e^gflcPC^)©^^ (&£o) 

Tamil 

u. jBgpj u rr 6>51 ld u j 5 i_ 3 <fl euff.fl^lGeun' 

njrr LJijfTioroT ptr#, 2 
SUOTgO JT> UJ SOT GLDn'(LpgU 6D©><SL_ 
sSajioffTCLDJioCfl GlfT)(offT0(offT LDSOTSfU" 0 LD[TLD(Lp (olfgctflGflSl fegll) 

a l , 6 rt°ij u^l i§go LDisscfl rglu 4 ag)iQ-|Garr 

2_IJ(LpioffT (Lp^UJI_| 6W0GO ffUJ^G^rr 

aij(LpioffT erv ij Gafra^aroTL 3 afnrj^GfBfT 
^ 4 ijisjscfl ^6 otujCo^[t ^ujn'<s 3 ijn'(^iT)[t<fl^ (mgni) 

CTeiranioiiTU Gu«p<5ri)Qs65T rsi rfcgj surB^an«iTGiurT, 

CT65TgjuSl[T^ ^ansusurr? 

ffiLDsua ffiarorffi(sr5«ni_uj (2_65Tgj) sy^«iT^^lan«iTffi arrsroruGa; 
L51«nLpuQu@iLb / CT65Tgj<srTGn^^leffT LD0LD^^lan65T^ Q^flrjgj^ a«>fl6L|i_65T, 
CT«nan«iTU GuapigrriQaioffT JBi— rijg>l surjjigarxoffTGujrT, 
ct65t§1u51[t^ ^ansusyrr? 

jSsu ldsmA [@<a[T g_i_giii_CTiLb. 

LDrriTLSIeb (y^gjs &tj&> ^ItnsrTatsrRLCTiLb. 

arrrEjaafld) ^LbL|a<srT LDrbgULb Garr^srorL^^leiT <£p srfl u_| i gyii_b, 

qoSlLDa^LspLb, ^)iurTa[riTffio5TrT£b Qa;npu QurbGrDrrG«>T! 

CT«n«n<o5TU Guapigri)Qs«>T jbi_ rjgj GurjjigarxoffTGujrT, 
ct65t§ju51it^ ^ansusyiT? 



Kannada 

S). cScSd 

c35) 53c) C8 c35)^ 

C3. dd&S do±>d rfLoedlodD SiQ2iD&3 

25edd(5±>)S ddcbd dodd) dDd^doa d<£)& (ddo) 

ai dod ste See) dod) ddo^)JL®e 
eniddood dood^y) dcbe) dccbdDadjse 
3ddood dd edra esS^se 

Cd -o 

q3de§ ddccb^Qe 3s a dos(8ss)0^ (ddo) 

Malayalam 

nJ. 0)0)J oJ0Qjl(2oJ 0)OOaJl GJ^jl (0)1 G CLIO 
CDO (oJ06TD OOOLO 

©ra. ojo)§ 2 0)00)0) Gffloffl^o)^ 

a°lnjo)(o)o)1 6)0)0)(ojo) ao)cruj ghoooj 6)®)&j1o\) 1 (o)0)j) 

nJ. OOJffl n_l(0)l 0)1&J 1260)1 0)1(3 (OCDJOJJGtfnO 
gcoajo) ojOT^njj crocojej nJOQ)i2jG(0)o 
<ft>(0[2JO) 00(0 G<jft>0(36O)0Jl) <ft> 0 00)1 G (0)0 
(0(060)1 (0)0)00)3(0)0 <0)^0a)(00(g80)(0ajl<0) ((T)0)j) 

Assamese 

‘ 9 \. F^ ^1#T FFfF (palimpa) 

Ft 2fH FW 

W. FF13? FFF CFtfJ \S|J> I? 

#3F(^T)fF CffiF FF^| (A## (F^) 

F. ^tfw fR R\y vs^Cvsf 
^PJF FTPJCvsf 

WfT CFFTO FFfeFFt 
FFR F)FFFoT ' s Ft^Rt(WOfFW (F*|) 

Bengali 

^r. F^^#T FfIf FfefelFt (palimpa) 



m 2 fM 


vsr. w F 4 F 

(ffl W[ (A##r (^J) 

F. ^ ^1% ^1°1 Rvy vs^Fst 

b^tot 

WfT 4 ^ ^fesf 

^f^T 'O'l^JC'ot ^Tt^MCvSfOibV!) 0Fp 

Gujarati 

H. 44 HlEh>H 45 El ciE^Kicil 
4L HLl?L 410. 

*4. 44°Y 444 h\H4 °*%d 

^44(H)Pl 44^4 H4% hAr ctGkGk (44) 
4. Hfcl 4a H[$L PlCH 4444\ 

0?H4 Hc4H 44H4\ 

5?H4 ?L? 5Ul?S 5lPrl4. 

U?E>1 444.4 c4L4?L( c Yl)El4 (44) 

Oriya 

9- 00 0104 000 Q006QI 

O- 

01 010 0181 

SI- Q00 040 60100 000 

CX ex Ov ex 

01Q0(0)0 60000 000 000 6000 (00) 

ex ex ex ex 

0- 00 00 010 00 00 00Q60I 

ex ex ex 

0000 0019 000 040601 

ex ex ex ex ex 

Q000 00 6QI0S) QI460I 

ex 

000 004601 011001(01)00 (00) 


Punjabi 

U. iffeKU 04fet 



<5 T rt'tj 


M. <^<A>rl AMA ddd 

rftes(H)fe K?7H 7-WKK 3fefn (<5$) 
tT. "FRT ufe (A>1 66 Kfe fosJ dd^-S 
Hd^U 7W66 

c^d H7> <5t6<id °C ldd.3 

tfdfe ddM.3 3^W T (H T )fe^3' (dd) 



